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修訂《建築物能源效益條例》及其附屬法例，以將監管範圍擴及更多
類型的建築物；就發布能源審核報告的某些技術資料訂定條
文，以及將須就指明建築物進行能源審核相隔的期間縮短；
以及就相關事宜訂定條文。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2025年建築物能源效益 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自環境及生態局局長以憲報公告指定的日期起實

施。

Amend the Buildings Energy Efficiency Ordinance and its subsidiary 
legislation to extend the scope of regulation to more types of 
buildings; to provide for publication of certain technical 
information in energy audit reports and to shorten the intervals 
of energy audit to be carried out in respect of specified 
buildings; and to provide for related matters.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Buildings Energy 
Efficiency (Amendment) Ordinance 2025.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Environment and Ecology 
by notice published in the Gazette.

本條例草案

旨在

A BILL

To



第 1﻿部
第 2條

Part 1﻿
Clause 2

Buildings Energy Efficiency (Amendment) Bill 2025《2025年建築物能源效益 (修訂 )條例草案》

C1008 C1009

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 and 3 are amended as set 
out in those Parts.

2. 修訂成文法則
第 2及 3部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩部。
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Part 2

Amendments to Buildings Energy Efficiency Ordinance 
(Cap. 610)

3.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Add in alphabetical order

“data centre (數據中心) means a place for housing 
computer systems, servers, telecommunications 
equipment, and associated support components in a 
secure and controlled environment;

Data Disclosure Form (公開資料表格) means a Data 
Disclosure Form mentioned in section 22;

relevant date (有關日期) means the date on which Part 2 
(except sections 8 and 9) of the Buildings Energy 
Efficiency (Amendment) Ordinance 2025 (     of 
2025) comes into operation;”.

4.	 Section 7 substituted

Section 7—

Repeal the section

Substitute

	 “7.	 Application of Part 2

	 (1)	 This Part applies to a prescribed building (other than 
a building of type 14 or 15 specified in Schedule 1) in 
respect of which a consent to the commencement of 
building works for superstructure construction is 
given after 21 September 2012.

第 2部

修訂《建築物能源效益條例》(第 610章 ) 

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
按筆劃數目順序加入
“公開資料表格 (Data Disclosure Form)指第 22條所述

的公開資料表格；
有關日期 (relevant date)指《2025年建築物能源效益 (修

訂 )條例》(2025年第  號 )第 2部 (第 8及 9條除
外 )的生效日期；

數據中心 (data centre)指在安全及受控制的環境存放電
腦系統、伺服器、電訊設備及相關支援組件的地
方；”。

4. 取代第 7條
第 7條——

廢除該條
代以

 “7. 第 2部的適用範圍
 (1) 如有關於上蓋建築物的建築工程展開同意書在 2012

年 9月 21日之後，就某訂明建築物 (附表 1所指明
的第 14或 15類型的建築物除外 )發出，則本部適
用於該建築物。
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	 (2)	 This Part applies to a prescribed building of types 14 
and 15 specified in Schedule 1 in respect of which a 
consent to the commencement of building works for 
superstructure construction is given after the relevant 
date.”.

5.	 Section 16 substituted

Section 16—

Repeal the section

Substitute

	 “16.	 Application of Part 3

	 (1)	 If  major retrofitting works carried out in respect of 
any central building services installation of, or any 
building services installation that serves any unit or 
common area of, a prescribed building (other than a 
building of type 14 or 15 specified in Schedule 1) are 
completed after 21 September 2012, this Part applies 
to the building.	

	 (2)	 If  major retrofitting works carried out in respect of 
any central building services installation of, or any 
building services installation that serves any unit or 
common area of, a building of types 14 and 15 
specified in Schedule 1 are completed after the 
relevant date, this Part applies to the building.”.

6.	 Section 21 amended (application of Part 4)

	 (1)	 Section 21(1)—

Repeal

“subsection (2)”

 (2) 如有關於上蓋建築物的建築工程展開同意書在有關
日期之後，就某屬附表 1所指明的第 14及 15類型
的訂明建築物發出，則本部適用於該建築物。”。

5. 取代第 16條
第 16條——

廢除該條
代以

 “16. 第 3部的適用範圍
 (1) 如就某訂明建築物 (附表 1所指明的第 14或 15類

型的建築物除外 )的中央屋宇裝備裝置或服務該建
築物任何單位或公用地方的屋宇裝備裝置進行的主
要裝修工程，是在 2012年 9月 21日之後完成，則
本部適用於該建築物。

 (2) 如就附表 1所指明的第 14及 15類型的建築物的中
央屋宇裝備裝置或服務該建築物任何單位或公用地
方的屋宇裝備裝置進行的主要裝修工程，是在有關
日期之後完成，則本部適用於該建築物。”。

6. 修訂第 21條 (第 4部的適用範圍 )

 (1) 第 21(1)條，在 “(2)”之後——
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Substitute

“subsections (2), (3) and (4)”.

	 (2)	 After section 21(2)—

Add

	 “(3)	 This Part does not apply to a building specified in 
Schedule 4 (other than a building of type 10 or 11 
specified in that Schedule) if—

	 (a)	 the gross floor area of the building does not 
exceed 7 000 m2; and

	 (b)	 an energy audit is required to be carried out in 
respect of it on or after the relevant date.

	 (4)	 This Part does not apply to a building if  the Director 
is advised in writing by the head of a department of 
the Government that carrying out an energy audit in 
respect of the building would be contrary to the 
interests of national security.

	 (5)	 In subsection (3)—

gross floor area (總樓面面積) has the meaning given 
by regulation 23(3)(a) of the Building (Planning) 
Regulations (Cap. 123 sub. leg. F).

	 (6)	 In subsection (4)—

		  building (建築物) includes a portion of a building;	

national security (國家安全)—see section 4 of the 
Safeguarding National Security Ordinance (6 of 
2024).”.

7.	 Section 22 amended (energy audit requirement)

	 (1)	 Section 22(1)—

Repeal

加入
“、(3)及 (4)”。

 (2) 在第 21(2)條之後——
加入

 “(3) 如附表 4所指明的建築物 (該附表所指明的第 10或
11類型的建築物除外 )符合以下說明——

 (a) 其總樓面面積不超過 7 000平方米；及
 (b) 在有關日期當日或之後，須就該建築物進行能

源審核，
則本部不適用於該建築物。

 (4) 如署長接獲政府某部門的首長的書面意見，表明就
某建築物進行能源審核，是不利於國家安全的，則
本部不適用於該建築物。

 (5) 在第 (3)款中——
總樓面面積 (gross floor area)具有《建築物 (規劃 )規例》

(第123章，附屬法例F)第23(3)(a)條所給予的涵義。
 (6) 在第 (4)款中——

建築物 (building)包括建築物的部分；
國家安全 (national security)——見《維護國家安全條例》

(2024年第 6號 )第 4條。”。

7. 修訂第 22條 (能源審核的規定 )

 (1) 第 22(1)條——
廢除
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“no longer than 10 years”

Substitute

“specified in Schedule 5”.

	 (2)	 Section 22(2)—

Repeal 

everything after “a building”

Substitute

“(whether or not issued with a Certificate of Compliance 
Registration) must be carried out according to the 
schedule specified in Schedule 6.”.

	 (3)	 Section 22—

Repeal subsection (3).

	 (4)	 Section 22(5)—

Repeal

everything after “Form, send”

Substitute

“the following documents to the Director—

	 (a)	 a copy of the Energy Audit Form;

	 (b)	 an energy audit report on the audit; and

	 (c)	 a Data Disclosure Form, for publishing the 
technical information contained in the energy 
audit report.”.

	 (5)	 Section 22(6), after “Audit Form”—

Add

“or a Data Disclosure Form”.

	 (6)	 After section 22(6)—

Add

“不多於 10年”

代以
“附表 5指明的期間，”。

 (2) 第 22條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 為建築物 (不論是否獲發遵行規定登記證明書者 )
的中央屋宇裝備裝置進行的首次能源審核，須按照
附表 6指明的時間表進行。”。

 (3) 第 22條——
廢除第 (3)款。

 (4) 第 22(5)條——
廢除
在“，將”之後的所有字句
代以

  “以下文件送交署長——
 (a) 能源審核表格的文本；
 (b) 就該項審核提交的能源審核報告；及
 (c) 公開資料表格，以發布該能源審核報告所載的

技術資料。”。
 (5) 第 22(6)條，在 “能源審核表格”之後——

加入
“或公開資料表格”。

 (6) 在第 22(6)條之後——
加入
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	 “(6A)	 The Director may publish the technical information 
contained in a Data Disclosure Form—

	 (a)	 by making the information available for 
inspection free of charge on a website specified 
by the Director; and

	 (b)	 by providing the information for members of 
the public to inspect free of charge at all 
reasonable times.”.

	 (7)	 Section 22(7), before “issued”—

Add

“or a Data Disclosure Form”.

	 (8)	 Section 22(7), after “another Energy Audit Form”—

Add

“or another Data Disclosure Form (as the case may be)”.

8.	 Section 34 amended (appeal board panel)

	 (1)	 Section 34(1)(d)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

	 (2)	 After section 34(1)(d)—

Add

	 “(da)	 not more than 10 members who are corporate 
members of the Hong Kong Institution of Engineers 
and are in the energy discipline;”.

	 (3)	 Section 34(1)(e)—

Repeal the full stop

 “(6A) 署長可藉以下方式，發布公開資料表格所載的技術
資料——

 (a) 在署長指明的網站提供該等資料，讓人免費查
閱；及

 (b) 提供該等資料，讓公眾人士在所有合理時間免
費查閱。”。

 (7) 第 22(7)條，在 “在另”之前——
加入
“或公開資料表格，”。

 (8) 第 22(7)條，在 “就該建”之前——
加入
“或另一份公開資料表格 (視屬何情況而定 )”。

8. 修訂第 34條 (上訴委員團 )

 (1) 第 34(1)(d)條——
廢除
“及”。

 (2) 在第 34(1)(d)條之後——
加入

 “(da) 不超過 10名屬能源界別的香港工程師學會法定會
員；”。

 (3) 第 34(1)(e)條——
廢除句號
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Substitute

“; and”.

	 (4)	 After section 34(1)(e)—

Add

	 “(f)	 not more than 10 members who are professional 
members of the Hong Kong Institute of Qualified 
Environmental Professionals.”.

	 (5)	 Section 34(2)—

Repeal

“5 disciplines mentioned in paragraphs (a), (b), (c), (d) 
and (e)”

Substitute

“7 disciplines mentioned in paragraphs (a), (b), (c), (d), 
(da), (e) and (f)”.

9.	 Section 35 amended (appeal board)

Section 35(2)—

Repeal

“5” (wherever appearing)

Substitute

“7”.

10.	 Section 43 amended (Secretary may amend Schedules)

	 (1)	 Section 43(1)—

Repeal

“or 4”

Substitute

“, 4 or 5”.

代以
“；及”。

 (4) 在第 34(1)(e)條之後——
加入

 “(f) 不超過 10名香港合資格環保專業人員學會的專業
會員。”。

 (5) 第 34(2)條——
廢除
“及 (e)段所述的 5個”

代以
“、(da)、(e)及 (f)段所述的 7個”。

9. 修訂第 35條 (上訴委員會 )

第 35(2)條——
廢除
所有“5”

代以
“7”。

10. 修訂第 43條 (局長可修訂附表 )

 (1) 第 43(1)條——
廢除
“或 4”

代以
“、4或 5”。
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	 (2)	 Section 43(2)—

Repeal

“5”

Substitute

“6”.

11.	 Section 48 amended (false information etc. prohibited)

	 (1)	 Section 48(1), after “Form of Compliance”—

Add

“, Data Disclosure Form”.

	 (2)	 Section 48(2), after “Form of Compliance”—

Add

“, a Data Disclosure Form”.

12.	 Section 49 amended (offences relating to registered energy 
assessors)

Section 49(2), after “Form of Compliance”—

Add

“, Data Disclosure Form”.

13.	 Part 11 heading amended (transitional provision)

Part 11, English text, heading—

Repeal

“Provision”

Substitute

“Provisions”.

 (2) 第 43(2)條——
廢除
“5”

代以
“6”。

11. 修訂第 48條 (禁止虛假資料等 )

 (1) 第 48(1)條，在 “規定表格”之後——
加入
“、公開資料表格”。

 (2) 第 48(2)條，在 “規定表格”之後——
加入
“、公開資料表格”。

12. 修訂第 49條 (關乎註冊能源效益評核人的罪行 )

第 49(2)條，在 “規定表格”之後——
加入
“、公開資料表格”。

13. 修訂第 11部標題 (過渡性條文 )

第 11部，英文文本，標題——
廢除
“Provision”

代以
“Provisions”。
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14.	 Section 52 amended (energy audit carried out before Part 4 
commences)

	 (1)	 Section 52, heading—

Repeal

“Part 4 commences”

Substitute

“21 September 2012”.

	 (2)	 Section 52(a)—

Repeal

“the commencement of Part 4”

Substitute

“21 September 2012”.

	 (3)	 Section 52(c)—

Repeal

“the commencement date of Part 4”

Substitute

“21 September 2012”.

	 (4)	 Section 52—

Repeal

“on the commencement of Part 4, as an energy audit 
carried out on the commencement of Part 4”

Substitute

“as from 21 September 2012, as an energy audit carried 
out on that date”.

15.	 Section 53 added

After section 52—

14. 修訂第 52條 (在第 4部生效之前進行的能源審核 )

 (1) 第 52條，標題——
廢除
“第 4部生效”

代以
“2012年 9月 21日”。

 (2) 第 52(a)條——
廢除
“第 4部生效”

代以
“2012年 9月 21日”。

 (3) 第 52(c)條——
廢除
“第 4部生效日期當日”

代以
“2012年 9月 21日”。

 (4) 第 52條——
廢除
“第 4部生效日期起，該項審核即視為在第 4部生效日
期當日”

代以
“2012年 9月 21日起，該項審核即視為在該日”。

15. 加入第 53條
在第 52條之後——
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Add

	 “53.	 Energy audit carried out on or after 21 September 2012 but 
before relevant date

	 (1)	 If  an energy audit is carried out—

	 (a)	 in respect of a building (other than a building 
of type 1 or 2 specified in Schedule 4) in 
accordance with a specified code of practice on 
or after 21 September 2012 but before the 
relevant date; and

	 (b)	 by a registered energy assessor,

the audit is regarded, as from the relevant date, as an 
energy audit carried out on the relevant date.

	 (2)	 In this section—

specified code of practice (指明《守則》) means a code of 
practice concerning an energy audit in respect of a 
building that is identified by the Director under 
section 40(3) on or after 21 September 2012.”.

16.	 Schedule 1 amended (buildings that require Certificate of 
Compliance Registration and Form of Compliance)

	 (1)	 Schedule 1, heading—

Repeal

“Buildings that Require Certificate of Compliance 
Registration and Form of Compliance”

Substitute

“Prescribed Buildings”.

	 (2)	 Schedule 1—

Repeal

“[ss. 2”

加入

 “53. 在 2012年 9月 21日當日或之後而在有關日期之前進行
的能源審核

 (1) 如能源審核是——
 (a) 在 2012年 9月 21日當日或之後而在有關日期

之前，按照指明《守則》就某建築物 (附表 4所
指明的第 1或 2類型的建築物除外 )進行的；
及

 (b) 由註冊能源效益評核人進行，
則自有關日期起，該項審核即視為在有關日期進行
的能源審核。

 (2) 在本條中——
指明《守則》 (specified code of practice)指署長在 2012年

9月 21日當日或之後根據第 40(3)條指出的、關於
就建築物進行的能源審核的《守則》。”。

16. 修訂附表 1 (需有遵行規定登記證明書及遵行規定表格的建
築物 )

 (1) 附表 1，標題——
廢除
“需有遵行規定登記證明書及遵行規定表格的”

代以
“訂明”。

 (2) 附表 1——
廢除
“[第 2”
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Substitute

“[ss. 2, 7, 16”.

	 (3)	 Schedule 1, Chinese text, item 8—

Repeal
“社區用途而佔用的建築物 (包括社區會堂及社會服務
中心 )，及作 2個或多於 2個上述地方”

Substitute
“社區建築物用途而佔用的建築物 (包括社區會堂及社
會服務中心 )，以及作 2個或多於 2個上述地方用途” .

	 (4)	 Schedule 1, Chinese text, item 9—

Repeal
“市政用途而佔用的建築物 (包括街市、熟食中心、圖書
館、文娛中心或文化中心及室內運動場 )，及作 2個或
多於 2個上述地方”

Substitute
“市政建築物用途而佔用的建築物 (包括街市、熟食中心、
圖書館、文娛中心或文化中心及室內運動場 )，以及作 
2個或多於 2個上述地方用途” .

	 (5)	 Schedule 1, after item 13—

Add

	 “14.	 Building that is occupied principally as a data centre.

	 15.	 A portion of an industrial building that is occupied 
principally as a data centre.”.

17.	 Schedule 4 amended (buildings that require energy audit)

	 (1)	 Schedule 4—

Repeal

“& 43]”

代以
“[第 2、7、16”。

 (3) 附表 1，中文文本，第 8項——
廢除
“社區用途而佔用的建築物 (包括社區會堂及社會服務
中心 )，及作 2個或多於 2個上述地方”

代以
“社區建築物用途而佔用的建築物 (包括社區會堂及社
會服務中心 )，以及作 2個或多於 2個上述地方用途”。

 (4) 附表 1，中文文本，第 9項——
廢除
“市政用途而佔用的建築物 (包括街市、熟食中心、圖書
館、文娛中心或文化中心及室內運動場 )，及作 2個或
多於 2個上述地方”

代以
“市政建築物用途而佔用的建築物 (包括街市、熟食中心、
圖書館、文娛中心或文化中心及室內運動場 )，以及作 
2個或多於 2個上述地方用途”。

 (5) 附表 1，在第 13項之後——
加入

 “14. 主要作數據中心用途而佔用的建築物。

 15. 工業建築物內主要作數據中心用途而佔用的部分。”。

17. 修訂附表 4 (需進行能源審核的建築物 )

 (1) 附表 4——
廢除
“及 43條 ]”



第 2部
第 1﻿7條

Part 2﻿
Clause 17

Buildings Energy Efficiency (Amendment) Bill 2025《2025年建築物能源效益 (修訂 )條例草案》

C1030 C1031

代以
“、43及 53條及附表 5及 6]”。

 (2) 附表 4，在第 2項之後——
加入

 “3. 主要作教育用途而佔用的建築物。

 4. 主要作社區建築物用途而佔用的建築物 (包括社區
會堂及社會服務中心 )，以及作 2個或多於 2個上
述地方用途而佔用的綜合用途建築物。

 5. 主要作市政建築物用途而佔用的建築物 (包括街市、
熟食中心、圖書館、文娛中心或文化中心及室內運
動場 )，以及作 2個或多於 2個上述地方用途而佔
用的綜合用途建築物。

 6. 主要作醫療及健康護理服務用途而佔用的建築物 (包
括醫院、診療所及康復中心 )。

 7. 由政府擁有的主要用作在執行政府的任何職能期間
容納人的建築物。

 8. 機場的客運大樓。

 9. 鐵路車站。

 10. 主要作數據中心用途而佔用的建築物。

Substitute

“, 43 & 53 & Schs. 5 & 6]”.

	 (2)	 Schedule 4, after item 2—

Add

	 “3.	 Building that is occupied principally for an education 
purpose.

	 4.	 Building that is occupied principally as a community 
building including a community hall and social 
services centre and composite building occupied as 2 
or more such places.

	 5.	 Building that is occupied principally as a municipal 
services building including a market, cooked food 
centre, library, cultural centre and indoor games hall 
and composite building occupied as 2 or more such 
places.

	 6.	 Building that is occupied principally for medical and 
health care services including a hospital, clinic and 
rehabilitation centre.

	 7.	 Building that is owned by the Government and used 
principally for the accommodation of people during 
the performance of any function of the Government.

	 8.	 Passenger terminal building of an airport.

	 9.	 Railway station.

	 10.	 Building that is occupied principally as a data centre.
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	 11.	 A portion of an industrial building that is occupied 
principally as a data centre.”.

18.	 Schedule 5 substituted

Schedule 5—

Repeal the Schedule

Substitute

“Schedule 5

[ss. 22 & 43]

Interval of Energy Audit to be Carried Out under 
Section 22(1)

Part 1

Definitions

	 1.	 In this Schedule—

audit date (審核日期), in relation to a building (or a 
portion of a building) specified in Schedule 4, means 
the starting date of an energy audit that is carried 
out in respect of the central building services 
installations of the building (or the portion of the 
building) under section 22(1).

 11. 工業建築物內主要作數據中心用途而佔用的部分。”。

18. 取代附表 5

附表 5——
廢除該附表
代以

“附表 5

[第 22及 43條 ]

根據第 22(1)條須進行能源審核的相距期間 

第 1部

定義

 1. 在本附表中——
審核日期 (audit date)就附表 4所指明的建築物 (或建築

物部分 )而言，指根據第 22(1)條就該建築物 (或該
建築物部分 )的中央屋宇裝備裝置進行能源審核的
開始日期。
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Part 2

Type 1 or 2 Building

	 2.	 For a building of type 1 or 2 specified in Schedule 4—

Preceding audit date 
(including first audit date) 

Period within which the 
next energy audit must be 

carried out

Falls before the relevant 
date

10 years after the 
preceding audit date

Falls on or after the 
relevant date

5 years after the preceding 
audit date

Part 3

Type 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 or 11 Building

	 3.	 For a building of type 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 or 11 specified 
in Schedule 4—

Preceding audit date 
(including first audit date)

Period within which the 
next energy audit must be 

carried out

Falls on or after the 
relevant date

5 years after the preceding 
audit date ”.

19.	 Schedule 6 added

After Schedule 5—

Add

第 2部

第 1或 2類型的建築物

 2. 就附表 4所指明的第 1或 2類型的建築物而言——

對上一次審核日期 (包
括首次審核日期 )

須進行下一次能源審
核的期間

在有關日期之前 在對上一次審核日期
之後的 10年內

在有關日期當日或之後 在對上一次審核日期
之後的 5年內

第 3部

第 3、4、5、6、7、8、9、10或 11類型的建
築物

 3. 就附表 4所指明的第 3、4、5、6、7、8、9、10或 11
類型的建築物而言——

對上一次審核日期 (包
括首次審核日期 )

須進行下一次能源審
核的期間

在有關日期當日或之後 在對上一次審核日期
之後的 5年內 ”。

19. 加入附表 6

在附表 5之後——
加入
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“Schedule 6

[ss. 22 & 43]

Schedule of First Energy Audit to be Carried 
Out under Section 22(2)

Part 1

Definitions

	 1.	 In this Schedule—

Certificate (證明書) means the Certificate of Compliance 
Registration under section 2.

Part 2

Type 1 or 2 Building with Certificate

	 2.	 For a building of type 1 or 2 specified in Schedule 4 
issued with a Certificate—

Date on which the building 
is first issued with a 

Certificate

Period within which the first 
energy audit must be carried 

out

Falls before the relevant 
date

10 years after the date on 
which the building is first 
issued with a Certificate

Falls on or after the 
relevant date

5 years after the date on 
which the building is first 
issued with a Certificate

“附表 6

[第 22及 43條 ]

根據第 22(2)條須進行首次能源審核的時間表 

第 1部

定義

 1. 在本附表中——
證明書 (Certificate)指第2條所指的遵行規定登記證明書。

第 2部

獲發證明書的第 1或 2類型的建築物

 2. 就獲發證明書的、附表 4所指明的第 1或 2類型的建築
物而言——

建築物首次獲發證明書的
日期

須進行首次能源審核的限
期

在有關日期之前 在該建築物首次獲發證明
書的日期之後的 10年內

在有關日期當日或之後 在該建築物首次獲發證明
書的日期之後的 5年內
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Part 3

Type 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 or 10 Building with 
Certificate

	 3.	 For a building of type 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 or 10 specified in 
Schedule 4 issued with a Certificate—

Date on which the building 
is first issued with a 

Certificate

Period within which the first 
energy audit must be carried 

out

Falls before the relevant 
date

Whichever of the following 
that expires later—

	 (a)	� 10 years after the 
date on which the 
building is first 
issued with a 
Certificate; or

	 (b)	� 1 year after the 
relevant date

Falls on or after the 
relevant date

5 years after the date on 
which the building is first 
issued with a Certificate

Part 4

Type 1 or 2 Building with No Certificate

	 4.	 For a building of type 1 or 2 specified in Schedule 4 that 
is not issued with a Certificate—

第 3部

獲發證明書的第 3、4、5、6、7、8、9或 10
類型的建築物

 3. 就獲發證明書的、附表 4所指明的第 3、4、5、6、7、8、
9或 10類型的建築物而言——

建築物首次獲發證明書的
日期

須進行首次能源審核的限
期

在有關日期之前 以下兩者中的較遲屆滿
者——
 (a)  在該建築物首次獲

發證明書的日期之
後的 10年內；或

 (b)  在有關日期之後的
1年內

在有關日期當日或之後 在該建築物首次獲發證明
書的日期之後的 5年內

第 4部

沒有獲發證明書的第 1或 2類型的建築物

 4. 就沒有獲發證明書的、附表 4所指明的第 1或 2類型的
建築物而言——
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Date on which occupation 
approval in respect of the 

building is issued

Period within which the first 
energy audit must be carried 

out

Falls on or after 1 January 
1988

12 months after 21 
September 2012

Falls after 31 December 
1977 but before 1 January 
1988

24 months after 21 
September 2012

Falls after 31 December 
1969 but before 1 January 
1978

36 months after 21 
September 2012

Falls on or before 31 
December 1969

48 months after 21 
September 2012

Part 5

Type 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 or 10 Building with No 
Certificate

	 5.	 For a building of type 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 or 10 specified in 
Schedule 4 that is not issued with a Certificate—

Date on which occupation 
approval in respect of the 

building is issued

Period within which the first 
energy audit must be carried 

out

Falls on or after 1 January 
1988

12 months after the relevant 
date

就建築物發出佔用准許的
日期

須進行首次能源審核的限
期

在 1988 年 1 月 1 日或之
後

在 2012年 9月 21日之後
的 12個月內

在 1977 年 12 月 31 日之
後但在 1988 年 1 月 1 日
之前

在 2012年 9月 21日之後
的 24個月內

在 1969 年 12 月 31 日之
後但在 1978 年 1 月 1 日
之前

在 2012年 9月 21日之後
的 36個月內

在 1969 年 12 月 31 日或
之前

在 2012年 9月 21日之後
的 48個月內

第 5部

沒有獲發證明書的第 3、4、5、6、7、8、9或
10類型的建築物

 5. 就沒有獲發證明書的、附表 4所指明的第 3、4、5、6、
7、8、9或 10類型的建築物而言——

就建築物發出佔用准許的
日期

須進行首次能源審核的限
期

在 1988 年 1 月 1 日或之
後

在有關日期之後的 12個
月內
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Date on which occupation 
approval in respect of the 

building is issued

Period within which the first 
energy audit must be carried 

out

Falls after 31 December 
1977 but before 1 January 
1988

24 months after the relevant 
date

Falls after 31 December 
1969 but before 1 January 
1978

36 months after the relevant 
date

Falls on or before 31 
December 1969

48 months after the relevant 
date

Part 6

Portion of Industrial Building Occupied 
Principally as Data Centre

	 6.	 For a portion of an industrial building that is occupied 
principally as a data centre—

Date on which the data 
centre starts operation

Period within which the first 
energy audit must be carried 

out

Falls before the relevant 
date

1 year after the relevant 
date

Falls on or after the 
relevant date

5 years after the date on 
which the data centre starts 
operation 

就建築物發出佔用准許的
日期

須進行首次能源審核的限
期

在 1977 年 12 月 31 日之
後但在 1988 年 1 月 1 日
之前

在有關日期之後的 24個
月內

在 1969 年 12 月 31 日之
後但在 1978 年 1 月 1 日
之前

在有關日期之後的 36個
月內

在 1969 年 12 月 31 日或
之前

在有關日期之後的 48個
月內

第 6部

工業建築物內主要作數據中心用途而佔用的 
部分

 6. 就工業建築物內主要作數據中心用途而佔用的部分而
言——

數據中心開始營運日期
須進行首次能源審核的限

期

在有關日期之前 在有關日期之後的 1年內

在有關日期當日或之後 數據中心開始營運日期之
後的 5年內
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	 7.	 In this Part—

date on which the data centre starts operation (數據中心開
始營運日期), in relation to a portion of an industrial 
building that is occupied principally as a data centre, 
means the date on which the central building services 
installations serving that portion of the building start 
to consume electricity.”.

 7. 在本部中——
數據中心開始營運日期 (date on which the data centre 

starts operation)就工業建築物內主要作數據中心用
途而佔用的部分而言，指服務該建築物部分的中央
屋宇裝備裝置開始消耗電力的日期。”。



第 3部
第 20條

Part 3﻿
Clause 20

Buildings Energy Efficiency (Amendment) Bill 2025《2025年建築物能源效益 (修訂 )條例草案》

C1046 C1047

Part 3

Amendments to Buildings Energy Efficiency (Registered 
Energy Assessors) Regulation (Cap. 610 sub. leg. B)

20.	 Section 5 amended (determination of application)

	 (1)	 Section 5(1)(a)(i)—

Repeal

“or building services”

Substitute

“, building services or energy”.

	 (2)	 Section 5(1)(a)(iv)—

Repeal

“or”.

	 (3)	 Section 5(1)(b)(i)—

Repeal

“or building services”

Substitute

“, building services or energy”.

	 (4)	 Section 5(1)(b)(iv)—

Repeal the full stop

Substitute

“; or”.

	 (5)	 After section 5(1)(b)—

Add

	 “(c)	 the applicant—

第 3部

修訂《建築物能源效益 (註冊能源效益評核人 )規例》 
(第 610章，附屬法例 B)

20. 修訂第 5條 (申請的裁定 )

 (1) 第 5(1)(a)(i)條——
廢除
“或屋宇裝備”

代以
“、屋宇裝備或能源”。

 (2) 第 5(1)(a)(iv)條——
廢除
“或”。

 (3) 第 5(1)(b)(i)條——
廢除
“或屋宇裝備”

代以
“、屋宇裝備或能源”。

 (4) 第 5(1)(b)(iv)條——
廢除句號
代以
“；或”。

 (5) 在第 5(1)(b)條之後——
加入

 “(c) 該申請人——
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	 (i)	 is a professional member of the Hong Kong 
Institute of  Qualified Environmental 
Professionals, or has an equivalent qualification 
recognized by the Institute as being of a 
standard not lower than that of a professional 
member of the Institute;

	 (ii)	 has had at least 3 years practical experience in 
engineering works relating to energy efficiency 
in buildings acquired while being such a 
member;

	 (iii)	 has the knowledge required for the performance 
of the duties and functions of a registered 
energy assessor under the Ordinance; and

	 (iv)	 is a fit and proper person to be registered.”.

	 (6)	 Section 5(2)(a)(i)—

Repeal

“or (b)”

Substitute

“, (b) or (c)”.

	 (7)	 Section 5(3)—

Repeal

“or (b)(iv)”

Substitute

“, (b)(iv) or (c)(iv)”.

21.	 Section 6 amended (renewal of registration)

	 (1)	 Section 6(5)(b)—

Repeal

“or”.

 (i) 是香港合資格環保專業人員學會的專業會員，
或具有某資格，而該資格獲該學會承認為不低
於該學會的專業會員的資格標準；

 (ii) 已在屬上述會員期間，取得最少 3年從事關乎
建築物能源效益的工程的實務經驗；

 (iii) 具有執行本條例下註冊能源效益評核人的責任
及職能所需的知識；及

 (iv) 是合適和適當的獲註冊人選。”。
 (6) 第 5(2)(a)(i)條——

廢除
“或 (b)”

代以
“、(b)或 (c)”。

 (7) 第 5(3)條——
廢除
“或 (b)(iv)”

代以
“、(b)(iv)或 (c)(iv)”。

21. 修訂第 6條 (註冊的續期 )

 (1) 第 6(5)(b)條——
廢除
“或”。
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	 (2)	 After section 6(5)(b)—

Add

	 “(ba)	 where the registration sought to be renewed was 
granted by virtue of section 5(1)(c), the Director is 
satisfied that the applicant meets the criteria set out 
in that section; or”.

22.	 Section 9 amended (removal from Register of Registered Energy 
Assessors)

	 (1)	 After section 9(1)(d)—

Add

	 “(da)	 where the person is registered by virtue of section 
5(1)(c), the person does not meet or no longer meets 
the criterion set out in section 5(1)(c)(i);”.

	 (2)	 Section 9(2), after “(d),”—

Add

“(da),”.

	 (3)	 After section 9(4)(b)—

Add

	 “(ba)	 in the case of a removal under subsection (1)(da), the 
person meets the criterion set out in section  
5(1)(c)(i);”.

23.	 Section 12 amended (registered energy assessors cease to hold 
qualification)

Section 12(2)(a)—

Repeal

“or (b), the qualification mentioned in section 5(1)(a)(i) or 
(b)(i)”

 (2) 在第 6(5)(b)條之後——
加入

 “(ba) 該項註冊是憑藉第 5(1)(c)條批予的，而署長信納該
申請人符合該條列明的準則；或”。

22. 修訂第 9條 (從註冊能源效益評核人紀錄冊中除名 )

 (1) 在第 9(1)(d)條之後——
加入

 “(da) 該人憑藉第 5(1)(c)條註冊，而該人不符合或不再符
合第 5(1)(c)(i)條列明的準則；”。

 (2) 第 9(2)條，在 “(d)、”之後——
加入
“(da)、”。

 (3) 在第 9(4)(b)條之後——
加入

 “(ba) (如根據第 (1)(da)款除名 )有關的人符合第 5(1)(c)(i)
條列明的準則；”。

23. 修訂第 12條 (註冊能源效益評核人不再具備資格 )

第 12(2)(a)條——
廢除
“或 (b)條註冊的註冊能源效益評核人而言，是第 5(1)(a)(i)
或 (b)(i)”
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Substitute

“, (b) or (c), the qualification mentioned in section  
5(1)(a)(i), (b)(i) or (c)(i)”.

24.	 Section 15 amended (disciplinary board panel)

	 (1)	 After section 15(1)(d)—

Add

	 “(da)	 not more than 10 members who are corporate 
members of the Hong Kong Institution of Engineers 
and are in the energy discipline;”.

	 (2)	 Section 15(1)(e)—

Repeal

“and”.

	 (3)	 After section 15(1)(e)—

Add

	 “(ea)	 not more than 10 members who are professional 
members of the Hong Kong Institute of Qualified 
Environmental Professionals; and”.

	 (4)	 Section 15(2)—

Repeal

“5 disciplines mentioned in paragraphs (a), (b), (c), (d) 
and (e)”

Substitute

“7 disciplines mentioned in paragraphs (a), (b), (c), (d), 
(da), (e) and (ea)”.

	 (5)	 Section 15(3)(b)—

Repeal

“(d) or (e)”

代以
“、(b)或 (c)條註冊的註冊能源效益評核人而言，是第
5(1)(a)(i)、(b)(i)或 (c)(i)”。

24. 修訂第 15條 (紀律委員團 )

 (1) 在第 15(1)(d)條之後——
加入

 “(da) 不超過 10名屬能源界別的香港工程師學會法定會
員；”。

 (2) 第 15(1)(e)條——
廢除
“及”。

 (3) 在第 15(1)(e)條之後——
加入

 “(ea) 不超過 10名香港合資格環保專業人員學會的專業
會員；及”。

 (4) 第 15(2)條——
廢除
“及 (e)段所述的 5個”

代以
“、(da)、(e)及 (ea)段所述的 7個”。

 (5) 第 15(3)(b)條——
廢除
“(d)或 (e)”
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Substitute

“(d), (da), (e) or (ea)”.

25.	 Section 16 amended (disciplinary board)

Section 16(2)—

Repeal

“5 members appointed from 5”

Substitute

“7 members appointed from 7”.

代以
“(d)、(da)、(e)或 (ea)”。

25. 修訂第 16條 (紀律委員會 )

第 16(2)條——
廢除
“5名成員組成，並須從第 15(1)條指明的 5個”

代以
“7名成員組成，並須從第 15(1)條指明的 7個”。
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Explanatory Memorandum
Paragraph 1

Explanatory Memorandum

The Buildings Energy Efficiency Ordinance (Cap. 610) (the 
Ordinance) requires—

	 (a)	 the compliance with the code of practice concerning 
the energy efficiency of the following installations of 
the buildings prescribed in Schedule 1 to the 
Ordinance—

	 (i)	 air-conditioning installations;

	 (ii)	 electrical installations;

	 (iii)	 lift and escalator installations; and

	 (iv)	 lighting installations; and

	 (b)	 the carrying out of energy audit in accordance with 
the code of practice for building energy audit at 
intervals no longer than 10 years for the buildings 
prescribed in Schedule 4 to the Ordinance, and

for the purposes of the Ordinance, a system of registration is 
established for energy assessors.

2.	 The object of this Bill is to amend the Ordinance and the 
Buildings Energy Efficiency (Registered Energy Assessors) 
Regulation (Cap. 610 sub. leg. B) (the Regulation)—

	 (a)	 to extend the scope of regulation to more types of 
buildings;

	 (b)	 to provide for the publication of certain technical 
information in the energy audit reports; and

	 (c)	 to shorten the intervals of energy audit to be carried 
out in respect of the buildings specified in Schedule 4 
to the Ordinance.

摘要說明

《建築物能源效益條例》(第 610章 ) (《條例》)規定——
 (a) 《條例》附表 1訂明的建築物有關以下裝置的能源效

益，均須符合關於能源效益的《實務守則》——
 (i) 空調裝置；
 (ii) 電力裝置；
 (iii) 升降機及自動梯裝置；及
 (iv) 照明裝置；及

 (b) 就《條例》附表 4訂明的建築物，須按照關於建築物
能源審核的《實務守則》，每隔不多於 10年進行能
源審核，及

為《條例》的施行，就能源效益評核人設立一個註冊制度。

2. 本條例草案旨在修訂《條例》及《建築物能源效益 (註冊能源
效益評核人 )規例》(第 610章，附屬法例 B) (《規例》)以——

 (a) 將監管範圍擴及更多類型的建築物；
 (b) 就發布能源審核報告的某些技術資料，訂定條文；

及
 (c) 將須就《條例》附表 4所指明的建築物，進行能源審

核相隔的期間縮短。
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Explanatory Memorandum
Paragraph 3

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments to the Ordinance

4.	 Clause 3 adds to section 2 of the Ordinance the new definitions 
of data centre, Data Disclosure Form and relevant date.

5.	 Clause 4 repeals and re-enacts section 7 of the Ordinance to 
extend the scope of application of Part 2 of the Ordinance to 
more prescribed buildings. Similarly, Clause 5 repeals and 
re-enacts section 16 of the Ordinance to extend the scope of 
application of Part 3 of the Ordinance to more prescribed 
buildings.

6.	 Section 21 of the Ordinance sets out the application of Part 4 
of the Ordinance. Clause 6 amends section 21 to exclude, a 
building with a gross floor area not exceeding 7 000 m2 from 
the application of that Part, and a building (which includes a 
portion of the building) from the mandatory energy audit 
requirements for safeguarding the national security.

7.	 Section 22(1) of the Ordinance requires the owner of a building 
to cause an energy audit to be carried out at intervals no longer 
than 10 years in respect of the central building services 
installations of the building. Clause 7 amends section 22(1), so 
that the intervals are shortened to 5 years as set out in the 
re-enacted Schedule 5 to the Ordinance (see clause 18).

8.	 For the purposes of the first energy audit in respect of the 
central building services installations of the buildings specified 
in Schedule 4 to the Ordinance, subsections (2) and (3) of 
section 22 of the Ordinance are combined so that the period 

3. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——對《條例》的修訂

4. 草案第 3條在《條例》第 2條中，加入公開資料表格、有關日
期及數據中心新訂定義。

5. 草案第 4條廢除《條例》第 7條並將之重新訂立，以將《條例》
第 2部的適用範圍，擴及更多訂明建築物。同樣地，草案第
5條廢除《條例》第 16條並將之重新訂立，以將《條例》第 3
部的適用範圍，擴及更多訂明建築物。

6. 《條例》第 21條列出《條例》第 4部的適用範圍。草案第 6條
修訂第 21條，豁除總樓面面積不超過 7 000平方米的建築物
於該部的適用範圍，亦將建築物 (包括其部分 )為維護國家
安全而豁除於該部的適用範圍，使其無須遵從法定能源審核
的規定。

7. 《條例》第 22(1)條規定建築物的擁有人，須每隔不多於 10年
安排就該建築物的中央屋宇裝備裝置，進行能源審核。草案
第 7條修訂第 22(1)條，以將上述相隔期間縮短至《條例》重
新訂立的附表 5所列的 5年 (參閱草案第 18條 )。

8. 為《條例》附表 4所指明的建築物的中央屋宇裝備裝置進行首
次能源審核的目的，《條例》第 22條的第 (2)及 (3)款現予合併， 
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Explanatory Memorandum
Paragraph 9

within which the first energy audit to be carried out is set out 
in the new Schedule 6 to the Ordinance (see clause 19).

9.	 Section 22 of the Ordinance is further amended to require a 
registered energy assessor to send a Data Disclosure Form to 
the Director of Electrical and Mechanical Services (the 
Director) and to empower the Director to publish certain 
technical information in that Form.

10.	 Sections 34 and 35 of the Ordinance provide for the 
appointment of members to the Buildings Energy Efficiency 
Appeal Board Panel and the Buildings Energy Efficiency 
Appeal Board. Clauses 8 and 9 amend those sections to add to 
the Panel and the Board—

	 (a)	 corporate members of the Hong Kong Institution of 
Engineers and are in the energy discipline; and 

	 (b)	 professional members of the Hong Kong Institute of 
Qualified Environmental Professionals.

11.	 Clause 10 amends section 43(1) of the Ordinance so that the 
Secretary for Environment and Ecology (the Secretary) may, 
subject to the approval of the Legislative Council, amend 
Schedule 5 to the Ordinance. Section 43(2) is amended to 
empower the Secretary to amend Schedule 6 to the Ordinance.

12.	 Clauses 11 and 12 amend sections 48 and 49(2) of the 
Ordinance so that a person who forges a Data Disclosure 
Form, or issues a Data Disclosure Form that is false or 
misleading in any material particular, commits an offence.

13.	 Clause 14 makes textual amendments to section 52 of the 
Ordinance.

 因而將須進行首次能源審核的時間，列於《條例》新訂附表 6 
(參閱草案第 19條 )。

9. 對《條例》第 22條進一步修訂，規定註冊能源效益評核人須
向機電工程署署長 (署長 )提交公開資料表格，並賦權署長
發布載於該表格內的某些技術資料。

10. 《條例》第 34及 35條訂定就建築物能源效益上訴委員團及建
築物能源效益上訴委員會的成員的委任。草案第 8及 9條修
訂該等條文，以將以下人士加入該委員團及該委員會——

 (a) 屬能源界別的香港工程師學會法定會員；及
 (b) 香港合資格環保專業人員學會的專業會員。

11. 草案第 10條修訂《條例》第 43(1)條，因而環境及生態局局長
(局長 )可在須經立法會批准的規限下，修訂《條例》附表 5。
第 43(2)條予以修訂，賦權局長修訂《條例》附表 6。

12. 草案第 11及 12條修訂《條例》第 48及 49(2)條，因而任何人
偽造公開資料表格，或發出在任何要項上屬虛假或具誤導性
的公開資料表格，即屬犯罪。

13. 草案第 14條對《條例》第 52條作出文字上的修訂。
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Explanatory Memorandum
Paragraph 14

14. 草案第 15條在《條例》加入新訂第 53條，為在 2012年 9月
21日當日或之後而在《2025年建築物能源效益 (修訂 )條例》
第 2部 (第 8及 9條除外 )生效日期前所進行的自願能源審核，
訂定過渡性安排。

15. 草案第 16條修訂《條例》附表 1，加入新訂的 2類型建築物 (主
要作數據中心用途而佔用者 )成為訂明建築物。

16. 草案第 17條修訂《條例》附表 4，加入新訂的 9類型建築物，
規定須就該等建築物的中央屋宇裝備裝置，進行能源審核。

第 3部——對《規例》的修訂

17. 《規例》第 5條列出署長在准許某註冊申請人成為註冊能源效
益評核人之前，須獲信納的條件。草案第 20條修訂第 5條，
以包括以下申請人——

 (a) 《工程師註冊條例》(第 409章 ) (《第 409章》)第 2(1)
條所指的註冊專業工程師，並根據《第 409章》在能
源界別下註冊；

 (b) 屬能源界別的香港工程師學會法定會員；或
 (c) 香港合資格環保專業人員學會的專業會員。

18. 因應在《規例》加入新訂第 5(1)(c)條，草案第 21、22及 23條
修訂《規例》第 6、9及 12條。

14.	 Clause 15 adds a new section 53 to the Ordinance providing for 
the transitional arrangement of voluntary energy audit carried 
out on or after 21 September 2012 but before Part 2 (except 
sections 8 and 9) of the Buildings Energy Efficiency 
(Amendment) Ordinance 2025 comes into operation.

15.	 Clause 16 amends Schedule 1 to the Ordinance to include 2 
new types of buildings (occupied principally as a data centre) 
as prescribed buildings.

16.	 Clause 17 amends Schedule 4 to the Ordinance to include 9 
new types of buildings so that an energy audit is required to be 
carried out in respect of the central buildings services 
installations of these buildings.

Part 3—Amendments to the Regulation

17.	 Section 5 of the Regulation sets out the criteria for which the 
Director has to be satisfied before allowing an applicant for 
registration as a registered energy assessor. Clause 20 amends 
section 5 to include an applicant who is—

	 (a)	 a registered professional engineer within the meaning 
of section 2(1) of the Engineers Registration 
Ordinance (Cap. 409) (Cap. 409) and is registered in 
the energy discipline under Cap. 409;

	 (b)	 a corporate member of the Hong Kong Institution 
of Engineers and is in the energy discipline; or

	 (c)	 a professional member of the Hong Kong Institute 
of Qualified Environmental Professionals.

18.	 Clauses 21, 22 and 23 make amendments to sections 6, 9 and 
12 of the Regulation consequential to the addition of the new 
section 5(1)(c) to the Regulation.

https://www.elegislation.gov.hk/hk/cap409!en-zh-Hant-HK
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Explanatory Memorandum
Paragraph 19

19. 《規例》第 15及 16條訂定紀律委員團及紀律委員會的成員。
草案第 24及 25條修訂該等條文，以將以下人士加入該委員
團及該委員會——

 (a) 屬能源界別的香港工程師學會法定會員；及
 (b) 香港合資格環保專業人員學會的專業會員。

19.	 Sections 15 and 16 of the Regulation provide for the 
membership of the disciplinary board panel and the 
disciplinary board. Clauses 24 and 25 amend those sections to 
add to the panel and the board—

	 (a)	 corporate members of the Hong Kong Institution of 
Engineers and are in the energy discipline; and

	 (b)	 professional members of the Hong Kong Institute of 
Qualified Environmental Professionals.
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